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El objetivo de esta comunicación es presentar una propuesta 

pedagógica de traducción llevada a cabo con una clase de 7º grado 

de Lengua Española en una universidad pública brasileña, durante 

el período de prácticas, a través de la cual se desarrolló una 

secuencia de actividades que incluyó la traducción comentada, 

del español al portugués, del ensayo literario Érase una vez/Érase 

una vez... y otra vez, de Hélène Cixous (1975), escrito 

originalmente en francés, traducido al español por Ana María 

Moix, publicado en el libro La risa de la Medusa (1995) y elegido 

para la asignatura por discutir el tema del feminismo, temática 

presente en el plan curricular del grupo. Para este trabajo, 

consideramos el hecho de que la Literatura, al ser llevada al aula, 

no debe limitarse a cuestiones estéticas, sino que debe conducir 

el aprendiente a una perspectiva más consciente, ya que las 

producciones literarias tienen su discurso demarcado por quienes 

las escriben y por sus contextos históricos y culturales (Guerrero 

Espejo, 2022). Además, los ensayos de este tipo suelen ser más 

subjetivos y detallados, utilizando recursos literarios para abordar 

el punto de vista del autor; por lo tanto, explorar estas 

construcciones contribuye a comprender las características del 

género textual en cuestión. El abordaje de la literatura en clase 

puede ser de los más diversos y este trabajo lo analiza a partir del 
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uso de actividades de traducción pedagógica, herramienta más 

para la enseñanza y el aprendizaje de una lengua (Pintado 

Gutiérrez, 2019) que permite al aprendiente profundizar su 

comprehensión en cuestiones textuales, ya sean estilísticas, 

lingüísticas o culturales, así como su interpretación del texto. 

Además, traducir un texto escrito es una de las catorce actividades 

de mediación que presenta el Marco común europeo de referencia 

para las lenguas - Volumen complementario (2021), organizadas 

en tres áreas que corresponden a los tipos de mediación: mediar 

textos, mediar conceptos y mediar la comunicación, lo que 

justificaría su utilización en clase. En esta investigación, se 

considera que la mediación está presente durante el proceso de 

traducción del texto escrito, así como durante las negociaciones 

relativas a las opciones de traducción y los retos en los que los 

estudiantes deben trabajar en parejas para finalizar el texto meta. 

También en la actividad de diagnóstico que inició la secuencia, la 

producción escrita de un resumen en portugués a partir de la 

lectura del ensayo en español, la cual se volvió a realizar después 

de la traducción para comprobar si había o no una mejor 

comprensión del texto. Al final de la traducción fueron 

compartidos con los compañeros, por medio de una presentación 

oral, las elecciones y retos en la que se pudo observar la 

construcción de significado y conocimiento generados por las 

interacciones entre ellos. Todas las actividades, etapa a etapa, 

fueron evaluadas de acuerdo con una tabla de criterios 

previamente establecida y de conocimiento de todos. Al final, se 

pudo observar que la actividad de traducción contribuyó no sólo 

a una mejor comprensión del texto en sí, sino también a 

cuestiones relacionadas con sus aspectos lingüísticos y del género 

ensayo literario, generando reflexiones y proporcionando 

momentos de interacción entre los aprendientes, reforzando su 

conciencia contrastiva entre las lenguas, sus competencias 

interculturales y léxicas y su capacidad de lectura crítica. 
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2022. Sus áreas de interés e investigación son la traducción 

pedagógica, la traducción literaria y la enseñanza de lenguas. 

 

 


